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ВСТУП 

Актуальність теми. Важливість антропонімічних досліджень 

визначається їх особливим статусом у структурі мови. З одного боку, імена 

людей входять до лексичного складу мови і підпорядковуються всім законам 

свого походження та функціонування, з іншого боку, вони є своєрідною 

знаковою системою, компоненти якої мають особливу структуру, виняткову 

мету, специфіку створення та поширення. Дослідників все більше цікавить 

динаміка особистих імен та прізвищ, яка, на відміну від стійкої системи 

антропонімів, дозволяє безпосередньо простежити лексичний рух імен людей 

та скласти повніше уявлення про лінгвокультурологічний характер цих 

спеціальних слів.  

Протягом останніх років дослідження особливостей функціонування 

власного імені набуває посиленої уваги (праці в роботах Н. В. Подольської, 

О. В. Суперанської, О. А. Леоновича, В. А. Ніконова, В. О. Ражиної, А. І. 

Рибакіна, А. В. Чігірьової та багатьох інших). Вивчення власних імен, 

починаючи з часів античності до сьогодення, опиняється в руслі сучасних 

лінгвістичних напрямків, які досліджують мову як «дзеркало» національної 

культури. 

Модус функціонування власних імен, переважно антропонімів, полягає 

в ідентифікації об‘єктів ономастичного континууму унікального для кожної 

людини у сукупності їхніх перцептивних, когнітивних та афективних 

характеристик, релевантних для індивідуального референта. Ці імена 

кваліфікуються як індивідуальні імена – ідентифікатори. 

Процес формування англійських імен та прізвищ зумовлений багатою 

передісторією, що сформувалася на основі запозичень із різноманітних 

народів (кельтських, германських племен англів, саксів, фризів, ютів, 

скандинавів, франко-норманів) і формує фонд англійських прізвищ, які 

утворились у процесі становлення англійської мови. Тому кожне прізвище – 
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це історія мови народу, що поширює наше уявлення про особливості 

еволюції та функціонування ономастикону народу Англії. 

Об‘єктом дослідження є англійський ономастичний простір. 

Предметом дослідження є система імен людини в англійському 

ономастичному просторі. 

Метою дипломної роботи є визначення системи та особливостей 

використання імен людей в англійському ономастичному просторі. 

Реалізація мети визначає виконання таких завдань: 

- розкрити місце антропонімів в сучасній англійській мові; 

- визначити особливості використання антропонімів, їх функції та види; 

-охарактеризувати семантичні та етимологічні особливості 

функціонування англійських прізвищ; 

- розкрити особливості використання власних імен в англійській 

художній літературі; 

- - дослідити засоби перекладу англійських антропонімів українською 

мовою (за творами В. С. Моема); 

- здійснити аналіз власних імен як інтертекстуальних елементів на 

матеріалі оповідань С. Фіцджеральда 

Теоретичне значення дослідження полягає в тому, що складені 

тематичні групи англійських прізвищ в різні часові відрізки і представлена 

етимологія виявлених власних імен. У роботі представлені теоретичні 

спостереження, що дозволяють більш детально на матеріалі прізвищ 

розглянути антропоніми, як складову картини особистості. 

Практична цінність результатів дослідження полягає в тому, що 

матеріали, розроблені в даній роботі, можуть слугувати основою для 

подальших досліджень в області антропоніміки. 

У процесі дослідження використовувалися різноманітні методи 

наукових пошуків, які у своїй сукупності утворили певну систему, що 
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дозволила висвітлити проблематику з різних сторін. До цієї системи методів, 

зокрема, належать такі методи дослідження, як: системний метод, метод 

порівняння, метод індукції та дедукції, історичний метод та інші прийоми 

узагальнення наукового матеріалу й практичного досвіду. А методологічною 

основою дослідження є діалектико-матеріалістичний метод, що сприяв 

розумінню об’єкта, предмета, мети й задач дослідження в контексті 

поєднання здобутків науки та потреб практики.  

Структура дипломної роботи зумовлена предметом, об'єктом, метою 

та завданнями дослідження. Дипломна робота складається зі вступу, двох 

взаємопов’язаних розділів, які, в свою чергу, поділяються на підрозділи, 

висновків та списку використаних джерел.  

Загальний обсяг дипломної роботи 84 сторінки. 
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 ВИСНОВКИ 

Отже, система англійських власних імен, зокрема прізвищ пройшла 

довгий і тривалий процес свого формування та становлення, відбиваючи 

характерні економічні, соціальні, суспільні, моральні та психологічні 

чинники й особливості життя та розвитку англійського народу. 

Слід зауважити, що англійська мова має розгалужену систему 

антропонімів, до якої належать особові імена, патроніми (при чому 

патроніми зараз практично не вживаються), прізвища, родові імена, 

прізвиська, техноніми, етноніми, криптоніми. Інтертекстуальність 

антропонімів проявляється завдяки використанню алюзії, тобто прояву 

позамовного, асоціативного змісту антропоніма. 

Головним чином антропоніми як інтертекстуальний елемент 

застосовуються в стилістичній фігурі алюзії. Це може бути порівняння героя 

твору з якоюсь відомою особою чи персонажем іншої книги або навіть автор 

може назвати у певному контексті свого героя іншим відомим ім’ям, щоб 

викликати в читача необхідні асоціації і таким чином підкреслити певні риси 

свого персонажу. 

За етимологічними ознаками можна виділити чотири типи прізвищ, що 

походять: 

1) від назви місця, звідки людина родом; 

2) від назви діяльності людини; 

3) від різноманітних прізвиськ, що виражають характеристики людей; 

4) від виявлення родинних зв’язків. 

За семантичними ознаками сучасні англійські прізвища можна 

розподілити за такими групами: 

1) відтопонімні; 

2) відантропонімні; 

3) описові. 
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Власні імена відіграють велике значення у художній літературі. Вони 

характеризують персонажів, вказують на місце і час дії у творі або 

створюють комічний ефект. 

Іноді письменники створюють нові імена, що, завдяки популярності їх 

творів, поповнюють списки англійських власних імен. 

Нерідко використані письменниками забуті імена отримують друге 

життя та набувають широкої популярності серед населення. Символічні 

власні імена є не тільки засобом створення художнього фону твору, який 

яскраво і точно відображає картину життя сучасного англійського 

суспільства, але і служать джерелом для глибокого вивчення культури, 

історії, традицій Великобританії.  

На сьогоднішній день ще не встановлено абсолютно точних правил 

перекладу англійських власних назв на українську мову і навпаки. 

До засобів перекладу власних імен на цільову мову відносяться такі: 

1) транслітерація; 

2) транскрипція; 

3) транспозиція; 

4) калькування. 

Основними засобами перекладу імен персонажів творів є 

транслітерація та транскрибування. 
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